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теоретшIеского
обуrения

2 2 2 2
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Часы на контроль з5,7 35,7 з5,7 з5,7
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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 

| 
Формирование у студентов представлений о теорчгических основах переводц о специфике перевода с к!rтайского
языка и на китаЙскиЙ язык, рдlвитие компетенциЙ анализа, интерпретации и оценки переводческих решениЙ.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Щl кл (раздел) ООП: Бl.о
2.| Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2 1 Пракгический курс первого иноgIранного языка

2, ,2 Теорегическая фонегика первого иноglрЕlнного языка

2 .J Пракгическая фонетика первого иностранного языка
7 ,4 JIексикология

,r7
Дисциплины п практикш, дIя которых освоешие данrrой дисциплины (молуля) цеобходимо как
предшествующее:

2.2.| Пракгикум по культуре речевого общения второго инострtlнЕого языка
,7) Пракгический курс перевода второго иностранцого языка

2.2,з ПРаКГИческий курс на}л{ного-техниtIеского поревода
)rд Синхронный перевод и межкультурнаrI коммуникация

2.2.5 Общественно-политический перевод

2,2,6 Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы
,)1 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзzll\{ена

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

ОПК-2: Способен применять систе}rу знани1-1 о видах, приемах, стратегиях, технологиях п закономерностях
перевода, а таюке требованиях, предъявляемых к переводу;

Знать:

основные виды перевода (rшсьменный, усгный, машиtlный);
базовые переводческие приемы и стратегии;
общие требоваЕия к качеству п9ревода.

Уметь:

распознавать вид пер9вода и корректно соотносить с ним переводческие задачиi
применять элем9нтарные переводческие приемы на уровне слов и предIожений

Владеть:

навыками'бшового перевода с шлтайского языка ца русскиЙ и наоборот с опорой rra шаблонные 9грукгуры;
первIгIнымII навыками анаJIиза перевода и выявления типичньD( ошибок.

В результате освоения дисциплины обучающrIйся должен

3.1 Знать:

основные виды перевода (гпrсьменный, устный, лrашrrнный);
базовые переводческие приемы и стратегии;
общие требоваIIиrI к качеству перевода.

3.2 Уметь:

распознавать вIIд перевода и корректЕо соотцосить с ним переводческис задачи;
примеtulть элементарцые переводческие приемы на уровне слов и предrожений.

3.3 Владеть:

н{lвыками базового перевода с кrтгаЙского языка на русскиЙ и наоборот с опороЙ на шаблонные струкгуры;
первиtIными навыками анtшиза перевода и выявлеtlиrl тlшичньD( ошибок.
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